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Csimnana Kpueopyuko
M. Xapxis, Yxpaina, m. Ipami, bpazunia

Crnenudika Xy10KHbOT0 HepeKkaany: iT1iocTHIb NHCbMEHHHKA
(AHraificbknii nepexan Bipmis Bacuis Ctyca «IlocosoBiB o cniBy can»)

VY IMCKypCl COLIOKYIBTYPHHX Ta MIParMaTUYHHUX acleKTiB MepeKiay, s IPOIOHYI0
IiAIATH 0 YKpaiHCBKOTO KiHO Ta yKpaiHcbkoi jiteparypu. ®ineM «3a00poHeHHID
2019 poxy Pomana BbpoBko mpo »xutts Bacums Cryca 3apa3 BBEIEHO B IIpOrpamy
IlencunbBaHchKOTO yHiBepcuTeTy. 1 momyisipusariii  yKpaiHCBKOI KyJNbTYpH s
3po0mIiIa mepeKia poro (HiTbMy MOPTYTaTBCHKOI0 MOBOIO Ta OpPTaHi3yBaJia TUCKYCIi B
BpasunbcrkoMy yHiBepcuteTi ynponosxk 2023 p. e BuKiIHKae iHTEpeC iHTEIEKTyalliB
Jlatmacbkoi Amepuku. IIpo Hac, Tpo ykpaiHCbKE, MM MaeMO PO3MOBIJATH CBITOBI
3pO3YMUIIMH MOBaMH, TOMYy MH MaeMo pooutu mi mepeknamu. Y KemOpimki Ha
koH(pepenmii “BASEES” (mamionampHe HaykoBe TOBapucTBO Bemmkoi bpuramii 3
BuBUeHHs CXiJHOi €BpONH Ta TEPUTOPIii KONMUIIHBOT PaisiHCHKOT iMIIepii, sIKi BKITIOUa€e
yuyacHuKIB 3 Benukoi bpuranii, konTnHeHTansHoi €Bponu, [TiBHIYHOT AMepHukH Ta
A3ii) y 2024 p. s npezcTaBisuia ner ¢GinbM aHMIIHCHKOI0 MOBOIO.

®dinbM mpuBeprae yBary g0 mnoesii Bacuis Cryca. 51 mpomnonyro BiguyTH
€CTeTHKY moeTa uepe3 Bipi 3i 30ipku «Ilamimmcect» 1971-1978 ppro «Iloconosis
oJ1 cmiBy camy. Jlist mporo s 3po0wiIa mepekiia Bipily aHTTiHCEKOI MOBOO.

Y o¢ummi «3aboporneHuin» pexucep Poman Bpoeko 2019 p. kpi3p OGiodikiito
HaBKOJIO KUTTS YKpaiHchKoro rnoeta Bacus Cryca, Kpi3b €THYHO-MOpAIIbHY TO3HUIIIO
Ta €CTETUYHY KOHIETIIIIO PO3KPHUBAE €THIYHO-KYJIbTYPHHH YKpaiHCHKHH IUIacT, € Ha
PiBHI BITIyTTS «CBOTO» BHSBIATHCS (eHOMEH marpioTmsmy. Komisii Ta xapakrtepu
PO3KpHBatOTH iz1el: moboB Bacwis Ctyca no pigHOT 3eMili € HOro BITBHUM BHOOPOM, B
SIKOMY BHSIBIIIETbCS HOTO 1HAMBIIYaJIbHI YECHOTH 1 100JiecTh. Y TparHeHH! eTHIYHOT
cBoboau Bacune Cryc pO3KpUTHH SIK OTPUMAaBHIMI IOpa3Ky IpPH IKHUTTI, aje
3100yBIINiT cllaBy ¥ BW3HAHHA mmicis cMepTi. Bacume Ctyc poOuTh BUNBHUIA BHOIp:
PO3BHUTOK YKpaiHCBKOI JTEpaTypH, KyJIbTypH, MHCTENTBAa, MOBH. BiH € marpioTom
«yKpaiHChKOToy. Moro BUGIp MIKOAUTH HOTO Kap’epi, JKUTTIO, POJMHI (IpYKHHA KHBE
0e3 JoIoBiKa, CHH pocTe Oe3 OaThka), ajie Ifo LiHy BiH MyCHTH 3aIUIaTHTH (i HEBETMIKa
KUTBKICTh 1HINMX IHTENEKTyalliB-MHUTIIB), MO0 HOr0 HANIaJKA — MU — MOTJIH JKUTH Y
BUIBHIH YKpaiHi Ta pO3MOBIIATH YKpaiHCHKOIO MOBOIO. Yac po3cTaBiisie Bee 110 MiCIsiM:
CIpaBe/UIMBICTh BCTAaHOBIIOETHCS. | came B Ineruryti Jliteparypu (3 sikoro moera
BUKJIIOUMIIM Ta HE JaJIi 3aXUCTUTH JANCEPTAlil0) TeIep 3axXHIIAI0ThC AUCepTalii, o
npucBstueHi moesii Bacust Cryca. Bubip Cryca e peanizarieto inei eTHIiYHOT cBOOOAM.
BHyTpinmHbo BiH 3aBx1u OyB BUIBHUM, X04a i nepeOyBaB 3a rpaTaMu.
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Bacuas Crtyc
«ITocos0BiB 07 cmiBy caf...»,
30ipka «IlagiMmncecTn»

[ocomoBiB ox cmiBy can,
0J1 COJIOB’1B, 1 O/ HaCal.
I o1 caMOTHEOI cBiui,

I ox1 skankux 3ipoK BHOWI.
VY Hebi Micsb rOpoBHI
CKHUJIAETHCSL, SIK MyJIbC KUBUIL.
VYIyXJuM CBITIIOM CSIHOTh
BUIIIHI
onoHiuHi. [omipy muB
BUCOKHH gonl. I BCi HEBTIIIHI
MOI nepeyMH OyIHB.

51 nBepi MPOYMHKB 3 BEpaHIH,
Jie KOCTpyOartuii Beprorpaf,
co01 He B CUJIl 1aTH J1aj,
MUIBHYE NEPIINA COH TPOSHIIH.
Caiua 3arpinorina — i cBiTIIO,
MOB roJiy0a, IycThIIa B JIeT
i BipuI TBiii BUpBaBcs 0e3 TUTIIA,
1 TyX TBiif BUpBaBCS 3 TCHET,
00 HaaTO KpyTIIEe HEOO Kpalo,
1 KpyTaa caay Jinora,

00 MaTH AUBHUTHCS CBATA.

41 B Hilf — cMepKalo i cBiTalo.

Vasyl Stus
“The garden echoes with birdsong's fade...”,
collection “Palimpsests”
The garden echoes with birdsong’s fade,
From nightingales, and overarchedglade.
From lone candle’s flicker in dismay,
And from sad stars’ weep at close of day.
In the sky, the mountain
moon seems to pulse alive,

As if it shedsa living drive.

With dimmed light, the cherries glow

At midnight. Just now, the rain’s high flow
Aroused all my gloomy pre-thoughts untold.

| opened the door to the veranda's hold,

Where the unevenvineyard lies,

Unableto organize, it eyes

The first sleep of roses, watching tender.

The candle fluttered — and the light did send her

Like a dove into flight so free,

And your poem escaped, titleless, from thee,

And your spirit broke free from snares,

For too round is the edgeof skies,

And round is the beauty of the garden’s guise,

For the mother watches, holy and fair.

In her — I dusk and dawn, in her light's care.
translation - Svtilana Kryvoruchko

Literary editor - Tetyana Varenko

VY dimemi «3aboponenuit» pexucep Poman Bposko 2019 p. xpi3p 6iodikiito
HABKOJIO JKUTTA yKpaiHCcekoro moera Bacmms Cryca, Kpi3p €THYHO-MOpAIbHY
MO3MIII0 Ta €CTETUYHY KOHIEMIII0 PO3KPUBAE ETHIYHO-KYJIBTYPHHH YKpaiHCHKHUN
IUTacT, 1€ Ha PiBHI BIIIYTTS «CBOTO» BHABIATHCS (heHOMeH marpiotm3my. Komisii ta
XapaKTepu PO3KpUBAIOTH ifiei: 110008 Bacums Ctyca 1o pigHOi 3emiti € Horo BUTbHUM
BHOOPOM, B SIKOMY BUSIBIIIETHCSI HOTO 1HAMBIyalIbHI YECHOTH 1 100JIECTB.

VY nparHeHHi eTHIYHOI cBoOo M Bacuis CTyc po3KpHTHH SIK OTpUMaBLINI HOPa3Ky
NIpH KWTTI, ane 3700yBIIMI ciaBy i BU3HaHHS micist cmepti. Bacuns Cryc poOuTh
BWJIBHUH BUOIP: PO3BUTOK YKPAlHCBKOI JITEpaTypH, KyJIbTypH, MUCTELITBA, MOBH. BiH €
MIaTPiOTOM «yKPaiHCHKOTO).

92



General and Seecialist Translation / Intereretation

Moro BuGip MKOIUTH HOTO Kap’epi, )UTTIO, POIMHI (ApyKHHA KHBe 6€3 HONOBiKa,
cHH pocte Oe3 OarbKa), ajie If0 HiHy BiH MYCHTh 3aruiaTUTd (I HEBEIMYKA KiTBKICTH
IHIMMX 1HTEJEeKTyalliB-MHTIIB), mI00 HOrO HAMAAKA — MH — MOIJIHM JXKHTH Y BUTBHIN
VYkpaiHi Ta PO3MOBIATH YKPaiHCBKOIO MOBOIO. Yac pO3CTaBIge BCE IO MICILIM:
CIpaBeJIMBICTh BCTAaHOBMOEThCS. | came B IHctutyTi Jliteparypu (3 sikoro moera
BUKJIFOYMIIM Ta HE JaJIM 3aXUCTHTH JHUCEPTAIll0) Terep 3aXHINAlOThCs JUcepTarii, Mo
npucBsideHi noesii Bacus Cryca. Bubip Cryca € peanizanieto inei eTHiuHOT cBoOOAM.
BHyTpimHb0 BiH 3aBK1u OyB BUILHUM, X04a i iepeOyBaB 3a rpaTtaMi.

3aroctpenHs BiliHM B Ykpaini 2022-2023 pp. € 3aKOHOMIPDHUM IIPOLIECOM, KU
Ha3piBaB YHPOJOBXK CTONITh. [IparHeHHs yKpaiHCBKOrO Hapoxy OyTH BiTBHUM,
TOBOPUTH «CBOEID» MOBOIO 1 CTBOPIOBAaTH HEIO JITEpPaTypHI B3ipIli, IO BXOIATH y
CBITOBY cKapOHHUIIO, 30epiriocs, 3aBISIKA HAIIUM KpamluM IaTpioTaM-
nucbMenHMKaM — Bacuie Cryc. Ixme 6yrrs crano smakom «CBoGomm», 3a sKy
3aIUTIa4€HO JKUTTSIM.

Bacumio Ctycy a0OCOMIOTHO HE BIACTHBHI €BPOIONEHTPUYHHWN MPOBIHIIANIZM,
BiH HE BiIT4yBae ceOe «IPYropsIHUMY I10 BiTHOIICHHIO 0 HAIllOHATHHHX JITEpaTyp
€Bponu, a HaBIAaK{, Y CBOiX BHCJIOBIIOBaHHSX INparHe BUOKPEMHUTH TiJHE Miclie
yKpalHChKil moe3il B IUCKypCl 3aXiJHUX BIpUIiB. Y HBOTO HEMAa€E KOMIUIEKCY
HEMOBHOLIIHHOCTI Yepe3 «BiJJaJieHHs» Bif €BpONH, SIKy BIH HE IHTEPIPETYE SK
«KYJIBTYpHIIY» Y TIOPIBHSIHHI 3 «yKpaiHChbKMM». BiH He BiJuyBa€ IO BiJHOILIEHHIO
n0 cebe «3BEpPXHOCTI», a HaBMaKH, IIE 3a 4YaciB KHUTTA «BKIIOYAETHCS» B
€BPONEHCHKHN KaHOH: HOTO BipIIi JPYKYIOTh Ha «3aX0di».

I'epoii Giodikmii Bacume Cryc mepebyBae B 2 mon. XX cT., B 60-80 pp. y kpaini
CPCP. V ¢imemi poskpura atMocdepa B konmenrtax «HecBoOoma», «HebOesmekay.
BinnosigHo, Tepoii He MOXke MaTH Te, YOro IparHe, TOMy IO caMa JIep)kaBHa cucTeMa
3HUIYE YKPaiHCBKY 1MEHTHYHICTh, 3a00pOHsS€ pO3BMBATHCH yHpomok 300 pokis,
mounHatoud 3 [lerpa Ilepmroro. Ha3a ¢ineMy «3a0opoHEeHHMID) € 3HAKOM, KOJOM JKHUTTS
Bacunst Cryca. Vcei ioro OaxanHs 3a0OpoHEHi: BOHM 1 (OPMYIOTH KOHIENT
«HecBobona».

Konnent «HecBoboma» mpenactaBieHnid  3a0OpOHOI0  TE€pPOIO  TOBOPUTH
YKpaiHChKOIO MOBOIO, 3a0OpOHOI0 JpPYKyBaTH Bipiii, 3a00pOHOI0 KOMYHIKaIlii
aBTOp/duTay, 3a00pOHOI0 BW3HABAaTH CBOIO YKPAIHCHKY €THIUHY iJEHTHYHICTB,
3a00pOHOI0 MAaTH YKPATHCHKY iCTOPUYHY MaM’sTh, 3200POHOIO0 TIPAIIOBATH 32 (axoM,
3a00pOHOI0  CHUIKYBAaTHCS 3  YKpPaiHCBKMMH  IHTENEKTyaJaMd  (MHUTISIMH,
XYZOKHUKaMH), 3a00pOHOI0 YnTaTH yKpaiHcbki KHWKKH (T. IlleBuenka), 3a00poHOI0
BHUCJIOBIIOBATH BrOJIOC CBOI ITOTJIAM Ta HEPEKOHAHHS.

Konnent «CBobona» BUSBISETBCS Y BHYTpIlIHIM cuii repost ¢putbMy — Bacus
Cryca, kUil Ma€ pilly4yicTh ONMUPATUCS CUCTEMI Ta JISITH 32 BIACHUM ITOKJINKaHHSM.
Ha moro mym™mKy, marpioTusm — Lie eMoLis BimdyTTsi «cBoro». «Csoim» mis Cryca
Oyno «ykpaiHCbKe» Ha PIiBHI MOBH, KyJbTYpH, JIiTepaTypd, €THIYHOI
camoinenTugikarii.
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B ymoBax totanitapraoi cuctemu CPCP, sxa BpoBaKyBaia €THOJIHTBiCTHIHUI
HAIllOHANII3M — HaB’SA3yBaHHSA POCIHCPKOI MOBH SIK «poOodoi» Ha TepuTopil
MYJIBTHKYIbTYpPHOI 0araTOMOBHOI Jiep>kaBH, Ta poOuMIa If0 MOBY MOHOLIEHTPHUYHOIO,
TIPY IIbOMY POOJISTYH iHIIII MOBH Hi’KYEBAPTICHUMHU.

Cryc BIACTOIOBaB YKpaiHCBKYy MOBY, IO B HOTO BHIAJKy CTajo «3JI0YHHOM,
SIKM{ THTEPIIPETYBaJIU SIK BUCTYIU NPOTH JiepxkaBu. «CBobona» Cryca BHUsBIISLIACS B
TOMY, IIIO BiH JIOOMB «CBOE» Ta LIAHYBAB «IyKe».

B yxpaincekux peanisx 70-x pp. XX cr. iHTenekryanu 0yyu no3basieHi cBoooan
BUOOpY Ta Aii, Ta OyiM BUMYIIEHI )UTH B aTMoc(epi odiniiiHol OpexHi. L{s OpexHs
BKIIQJIA€THCS B yCTa MPEACTABHUKIB IOPUIMYHOI ACPKaBHOT CUCTEMH: MUNTILi, CYIIiB,
MIPAIiBHUKIB TIOPMH, BHUCOKHX ypsAmoBHiB. [ToeTHYHO Iie PO3KPHUTO 3iCTaBICHHAM
BipmiiB B. Ctyca, mo BigI3epKatol0Th CYMHIBH, MONIYKH ICTHHH, Ta PaISTHCHKUX
CeHb, SAKI BUKOHYIOTHCS I3BIHKO-0aIbopo 3 «IMiOHEPCHKHM 3amopom». Kokt
MUTIIB 1 BIaAN PO3BUBAETHCS HA IMOCTHYHHX BEYOpaX, HABKOJIO XyNOXHHUIN AJn
T'operkoi. Pesxxucep 300paxye y mMaiictepHi MUCTKIHI AJuti [opchbKoi Bedip mam’siTi
CumoHeHKa, sSKoro 3amydmian npenctaBHukn cuctemu CPCP Tta 3Bipchku BOWMIH.
IcropuuHa Ta JIFOJACHKA IaM’sATh IHTEJCKTyasliB MPO 3a00POHEHOT0 CHUCTEMOIO I
3aru0ioro moera CHMOHEHKAa pE30HAHCYE 3 iIc€r0 POCIHCHKOTO pEKUMY:
BUHMUIIYBAaTH BCE YKPalHCBKeE.

O6pa3 Cryca mpecCTaBiICHO Kpi3b 1el0 — MPaBO IHAWBIAA HAa HAI[lOHAILHHHA
CTHIYHHI PO3BUTOK. [10ET SIK «CBOE» CIPHIMAE KOHIIEIT KyKPaiHChKe»: JITeparypy,
MOBY, KyJbTYpY, MEHTalIbHICTh. Jt000B CTyca 10 yKpaiHCBKOTO PO3rOpTarOThCS B
JHMCKYpPCi MaTpioTH3My, SK BiqayTTs «cBoro». Jms Bacuist Cryca «ykpaiHcbke» — 1€
cBo€, i #oro marpiotmsM B 60-70 pp. XX cT. € 3a00pOHEHNM, HE3aKOHHHM Y
KopeJsiii 3 oginiiiHoo Braxoro CPCP. BiH mimoB mpoTH CUCTEMH, sSka Hamaraiacs
Horo 3irHyTH, 371aMaTH, aje [e He BIAJIOCs, TOMY JOBEJIOCS IPOCTO BOUTH TIO€Ta, SIK
gacto i poOmmu B Ti wack (i 3apa3 TaKoX — B TOTANITapHHX cucrteMax). DireMm
«3abopoHeHu» € (HakTOM ICTOPUYHOI Mam’sITi yKpalHIiB, BiH BUKJIMKAE B Iiisijgava
eMoIIlii BiJYar0 OJ HECMPaBEIJIMBOCTI Ta JKOPCTOKOCTI, HE J03BOJIIE 3a0yTH PO
«IiHY», Ky «3aIUTaTUBY HapOJ 3a YKPAIHCBKY iieHTH4HICcTh y XXI CT.

VYkpaiHChke PO3KPUTO SIK «CBOE» B EMOIliSX TepoiB, CIOKETHUX KOMi3ifX,
meif3akax, My3WIi, Bipmax, fKi pa3oM BTUIOIOTE madoc maTpioTHsMy -
IITNOOKOBHYTPIIIHBOTO, a HE O(II[i03HOTO. YKpPaiHChKUI NAaTPiOTH3M PO3KPUBAETHCS
B KOH(QUIIKTI: YKpaiHChKe / paasHCbKe (pociiicbke); MUCTENTBO / AepKaBHI CHCTEMH
(Midinisi, KOMyHICTHYHa mapTiiiHa HOMEHKJIATypa, IpPaBOOXOpPOHILI, TiopMma). [lo
YKpalHCBKMX MaTpioTiB BigHOCAThc Bacwis Cryc, #Horo apyxwuHa Bams, Asra
l'opcbka, yKpalHCBKMH iHTENEKTyaldbHUI ocepelok. J[o pajsHCBKOTO BiIHOCSTHCS
NPAIiBHUKK ~ MUTiNii, TpaniBHUKKA I1HCTUTYTY JIiTepaTypd, CyIJl, aJBOKar,
NIPAIiBHUKU TIOPMH, BUCOKI ypsioBLi. SIckpaBo 300pakeHi XynoxxHI oOpasu Bacuis
Cryca, Amum I'opcebkoi Ta fioro npyxuau Baii.
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